GLGLYVIN

m—— e NIRRT

IN MZQ
sweN
sleq S8J0U JaAIBORY|
2312 adloau| (gy| Janaoay (Sh Hodanss Lppays Mend (b %03y Apuenyd (£ sajou Anuz {Zy uojejoy
M euuly
.VN\\Q mﬂ *0§[0RU0D EFRQ
.E zojjequllp EITREEH LRI (e}
I ilEqUY EIRUERD
:oif6e|qu odit
BAIISA gIIMEND
mbw 'erRiEIip FUEND
IDUIW INOIZYLIIIDV @%O%NN»VQ%
S TADYN+INHINA .
GR9 1357
962 *6-C-NDLe{3TUN TOIJUOD TH TO¥FTO9CZ0TSE| E€0A T80°T00°0920 T
S3I0N -+ {si);Anp
sajou Joaiaoay (v Apuenp (og Asannap jo uopduasaq {62 JaWOISND Jaquinuped|  xapu| *ON-18pIQ-yosod {gz| sod {/Z
6vZvl +06\ 90 oubnpoly 9200 1I ¥ UIWEJDID 19 BIA
v'd'g 1d eubepy
julod-peojun/idiaasy (92 uopeunsag ss2ippy Yojedsid (52
T'ssz ) glewy oF Tva ¥ IOTATRD 99Id unx eajxe
fve B jublam [ejo L (€2 ubis ysjedsiqg (&2 adf) Bupped (12 010z suusjou| (02 adf) Buiddiys (5,
6L0c0L52( | @ enl | s anHo €20Z'0L°6L  L0S0ESH0O00SS
.oz.L_m._u_“W ol :m_w‘_o.#.omsm A ned aoeyd yoyedsig (/) 13L0ISND EJEP [EUCHPPE (G a1eq “ON 28p10 JnoA {L L uBis.JnoA (oL
66
vZ0eZ 10" LT I i e > ~diysuscHE|R) [ENIDEILOD B AJBPUN YOIUM ‘SUOHIPUOS JNo O] USOUISTTTYOS-USbUTTI8D 6€80L
Aepuonesi) Assnied (4 Wbl (9] Bulp10008 UoReAIasa: Aiadoid Aq apew s| uopelielsuyAianiea J T Z3eld-yosod-3I2qoy
’ 0
¥20T'10'6C rn| 680201600 ¥Z6Z.LL000L HOWD UPSOE AI5GON |
eepyojedsiq (¥ alou Jansoay (2 vZzi | eg|sqez | 27| @ived | MNT ‘oN Jayddng {g Jawioisng (4
? (e ‘oU gjoIaAlap pue Jawoisnas Awads ssesd seuanb ) AeBunH nd
4 obed YAXAR 4 4] ou ajou AlaAlaQg b K
L Z€FPSTS69C(H ailvAlepuag 210 yosog vaqoy
\ " "HM ejjuosfe[z yosoq Haqoy (s




.

1 Expeditor {denumire, adresa, {ara)
Sender (name, address, couniry}
Expéditeur (nam, adresse, pays)

CONSIGNMENT NOTE
LETTRE DE VOITURE

SCRISOARE DE TRANSPORT

(CMR)

2 Destinatar (nume, adresa, {ara)
Consigner (name, address, country)
Deslinatajre (nom, adressa, pays)

3  Locul descareanll (loc, (ara)

Place of delivery of goods (place, country)

Lieu prévu pour la livraison de la marchandise (lisu, pays)

16 S EMAEDY R DR SATED
TR 38 bsa 2016
BORSA - MARAMURES

17 Transportateri succesivl {nume, adresa, tara)
Successive carmlers {name, address, country}
Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)

Rubricile incadrate cu linii groase trebule completate de transportator
Les parties encadrées de iignes grasses doivent &tre remplies par [e transporteur

The space framed with heavy !ines must be filled in by the carrier

4 Locul incarcaii (loc, fara, data)

Place and dale of taking over the goods (place, country, date)

Lleu et date de la prise en charge de la marchandise (e, pays, dale)

19+21+22

18 Rezerve sl observajll ale transportatorifor
Carrier's resarvation and observations
Résarves et observations du transporteur

Inclusiv 51
Including and
¥ compris et

1-156

To ba completed on the sender’s responsabllily
Aremplir sous Ja responsabilité de l'expéditeur

De completat pe rspundserea expeditorului

Stabilit Tn
21 Established in
Esizhlle &

'Suma de plalA/Cash cn Hel I N ""-"F QRE;
15 ng\bcurgemunt E'ﬂ‘@yml =l a

Via dyf Ciclannr, sac- 70028 Modugno (BA)

- AUTO NR.:

5 Documente anexate SEMIREMORCA NR.:™
Documents attached N
Documents annexés CONDUCATOR AUTO 1: N

CONDUCATOR AUTO 2: -

6 Miriginumere 7  Nrdscolets Mod da ambalare Natura marii 40 Numir stafistic Grautate brutH kg Cubaj m?
Marks and non Number of packages Method of packing Nalure of the goods Statistical number Gross welght kg Volume m*
Marques et numerous- Nombze de colis Moda d'emballage Nalure da la marchandise No fwﬁstiqge Paids brut kg Cubage m?

\
b [
1 / }
N
i
Klasa, roar : e - B
La classe B '{T:}E e [a fattra
43 Instructiunile axpeditorulul § Convaniii spaclale

Sender’s instructions Speclal agreesments

Instructions de I'expéaditeur Conventions particuliéres
2( Plata prin Expeditor Moneda Destinatar

To be payd by Sender Cumency Consignee
A payer par Expéditeur Mannzie Destinataire
Preful transportutuf
Carriage changes
Prix de transport
Sold/Batance/Solde
Taxe supiimantara
Supplem charges
Supplemanis
14 Instruciiuni de plati Hnstructlons as to payment for camiage / Alte taxe
Prescriptions d'affranchissament Gther changes
Franco / Carriage paid / Plata |a expedlera Frais accasoires
O WNon franco { Carriage forward / Plata la d 1 Total e e

e E S.tkL ‘

22

Semniitura 5l stamplla expeditorulul:
Signature and stamp of the sander
Signature et timbra de I'sxpéditeur

23

SCMOLDOVANMDK spp
RO 36103554 J24/584/2016

RORSALMARAMMRES, .

Semnatura § sla
Signalure and stamp of the carrier \%4
Signature et timbre du transporteur
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1 Feladb (Név, clm, orszég) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikai Kit.

ng des Absenders

Robert Bosch 6t 2

3000 Hatvan

HUNGARY

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozdsra oliérd megallapodss esetén is a Nemzetkzi Anufuvarozdsi egyezmény
{CMR) rendalkezdsei az irfinyaddic

This Carrige Is subject, notwilhstanding any clause to the conltrary to the Convention
on the Contract for the Intemalional Carrige of Geods by Road (CMR)

Diese Beférderung unlerliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens Obor den Beférdarungsvertrag im Inlemationalen Strassengl-

terverkehr (CMR)
-

cHUB/20241001830 3. peldany

Atvevd (Név, clm, orszag) Consignee {Name, address, country)
Empfénger {Name, Anschiift, Land)

Fuvarozé (Név, cfin, orszdg)
16 Carrler (Name, address, country}
Frachtf(hrer (Name, Anschrift, Land)

IMAGNA PT S.p.A

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNO

IijY

1-15 und 21+22 auszuflllen unter der Verantwarty

Az &ru klszolgaltatasi helye {helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslisferungsort des Gutes (Orl, Land)

Tovabbi fuvarozok {Nev, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfahrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl _MOBUGNO

orszag / country / Land ITALY.

Az arit dtvételének helye &s [dGpontja (helység, orszag, idSpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

helység / place / Orl

A fuvarozd fennlartasai és bejegyzései
18 Camier's reservations and observations

1-15 tovabba 21+22 rovatokat a felads talti ki sajét feleldsségére.

Direction as to fraight payment

Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
arszag / country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20240127
Mellekelt ckmanyok Annexed documents
15 .
o Beigeifligte Dokumente
A
bt | SAP-1428591
£
B
3
ol  Jelésszam Darabszam Aru megnevezése Statisztikal szdm . 3
w
7l » Marks and Nos Number of packages Csamagolés méda Name of the goods Stahshca! Bruttd sty {kg) Tériogat {m ;
16 ; 7 8 Method of packing 9 10 11 Grossweightinkg |12 volumain m
2§~ Kennzeichan und Anzahl der Art der Ve Ragcichguen das ! ber Brutiogewicht In K R
Ef  Nummem Packsilcke stkrummer ¢ 9 Umfang in m
w s
H 8 PAL KFZE WENOR 886,000
§ A A
a
9
8
L7}
£
[
Q
k-
a
] BT SzEm el
;E; Class Nurnber Letter Klasse, Zifer, Buchstabe  ADR 886.000 -
] A feladd rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd tvevd
21 43 Sender's instructions (Customs and olher fommalities) 9 To be pald by i;f::éff"de“ gﬂ'{‘;‘*m'wahmng Consignae
= Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amffiche Behandlung} Zu zahlen vom s Empfanger
|
|
|
Visszatérités )
14 Remzursemant
1 Rilckersialiung
15 Fuvardi]-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsanwalsungen 30 Kilonleges megdllapedasok Besondare Vereinbarungen

Speclal agreaments [

Bérmantve, fraight paid, frei

Bérmeaniesités nélkil, freipht 1o be paid, uafral

Kigllitas helye, idSpentia
21 Established in
Ausgefertigt in

Hatvan

am
on

20240127

P R

cHUB Hatvan VAT: HU11672

Ly s

A fuvarozo aldlrdsa s bélyegzdje
23 Signature and stamp of the carrier
Unterscheift und Stempel des Frachifiinrers

IeH roql,e!rs'g_‘i;l_\ﬂ und Sle

Jénﬁunl- Ty »ﬁ\ég&)us:u Raksﬁ'ly

25 Vehicle Ragistration number Useful load
Fahrzeug Kennzsichen Nutzlast
MM3OMDK

vetrifica su quahta e quantita”
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